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Abstract

Manipuri language is taught with Bengali script earlier and now the trend is to teach
through Meitei Mayek script along with the coexistence of Bengali script. The traditional way of
arrangement of Meitei Mayek letters is not uniform in the Meitei Mayek textbooks. An analysis
was done to find out the differences in the methods of presentation and teaching. Not only the
problems related to the arrangements of the scripts but also the method of teaching the scripts are
to be revised, simplified and modernized. In this context of confusion, this paper gives an

alternative method of arrangement and teaching which will help the learners to a greater extent.

Keywords: Manipuri language, meiteilon, meitei mayek, mapung mayek, iyek ipi, lonsum iyek,

cheitap iyek

1. Introduction

Manipuri, locally known as Meiteilon (Meitei - the Meitei community; lon - language) is
the state language of Manipur which is one of the seven states of North-East India, with the city
of Imphal as its capital. The state is bounded by Nagaland in the north, Mizoram in the south,
Assam in the west, and by the borders of the country Myanmar in the east as well as in the south.
Manipuri belongs to the Kuki-Chin-Naga group of the Tibeto-Burman sub family of the Sino-
Tibetan family of languages (Grierson & Konow, 1903-28).

Manipuri language has been recognized by the Government of India as the state official
language of Manipur along with English and it is one of the 22 scheduled languages of India. By
the 71% amendment of the constitution in 1992, Manipuri is included in the list of Scheduled

Languages in the 8" Schedule of the Constitution of India (Sarangi, A. 2009).
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Manipuri is the mother tongue of the major ethnic group, the Meitei. This language is
also being spoken by some native Manipuri speakers in the neighbouring North-Eastern states of
India, viz., Assam, Tripura, Nagaland, Arunachal Pradesh and Meghalaya. There are some native
Manipuri speakers in parts of Bangladesh and Myanmar. It is the main common medium of
communication among 33 different mother tongues of different tribes in Manipur and also
among other people inhabiting in Manipur and hence, it is being used as the lingua-franca in the

state of Manipur.

Manipuri language is the only Tibeto-Burman language in India which has its own script,
the Meitei Mayek script, which has been in existence from 1st century A.D. in coins of Wura
Konthouba (568-658) (Kamei, G. 1991). Ancient records in Meiteilon were written in Meitei
Mayek script only’ (Sanajaoba, N. 2005). The origin of this language and its script are a mystery
as many of the rich heritages of Manipuri language and many historical documents were
destroyed at the beginning of the 18th century during the reign of King Pamheiba (1709-1748) at
the suggestion of the Bengali saint Shantidas Gosai. The current Manipuri script, i.e., the Meitei
Mayek script, is a reconstruction of the ancient script and since the early 1980's this has been
taught in schools along with the Bengali script in Manipur (Imocha Singh, 2002). A non-
government organization called Meetei Erol Eyek Loinasillon Apunba Lup (MEELAL) has been
struggling for a long time to popularize Meitei Mayek script and to replace the Bengali script
textbooks in the schools. It has been taking strong steps to promote the script among the common
people. The Government of Manipur has introduced all the textbooks from 1* to 10" standards in
Meitei Mayek script and for the first time in the educational history of Manipur, the High School
Leaving Certificate Examination for the current year 2015 was conducted in Meitei Mayek

script.

The traditional way of arrangement of Meitei Mayek scripts is not uniform in the Meitei
Mayek textbook entitled ‘Prime Mayek Mapi’ written by L. Basantakumar, which is taught in the
schools, ‘Government approved Meitei Mayek Script (as per Manipur Government Gazette
Number 33 — April 22, 1998) and ‘Mapi Lairik Ahanba Wakhal (2000)’ and ‘Mapi Lairik
Anishuba Wakhal (2002)’ published by ‘The North-East Meetei Mayek Academy (NEMMA)’.
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The comparative statement of presentation of the script lessons are given below.

SI. Lessons School Textbook | Government | North Eastern Meetei Mayek
No. Approved | Academy (NEMMA) Textbook
1. Mapung Mayek 1 1 2
2. Swar Mayek 2 4 1
3. Lonsum Mayek 3 2 3
4, Cheitap Mayek 4 3 4
Table No. 1

Further, Mapung Mayek is named as Iyek Ipi in the notification as per Manipur
Government Gazette Number 33 — April, 22, 1998. This notification which has been issued for
the uniform usage of the script throughout the state is not followed in the present school
textbooks. This kind of variations will confuse the learners while learning the Meitei Mayek

script.

In this perspective of using different ways of presenting the letters and teaching methods,
not only the problems related to the arrangements of the scripts as stated above but also the
method of teaching the scripts, are to be revised, simplified and modernized. In this context of
confusion, this paper gives an alternative method of arrangement and teaching which will help

the learners to a greater extent.

2. Traditional Way of Representing Vowels and Consonants
The traditional way of arrangement of twenty seven letters of Meitei Mayek script is
based on body parts for eighteen letters up to the letter otiya @ /o/ and the remaining nine letters

do not have any objects to represent.

H BT O OF g <Tx% 15 Rfy mooW
/k/ kok /s/  som N/ lai /m/  mit Ipl  pa
T T % RfI ® ©f3 I A
/n/  na /c/  cil il /kh/  khou /m/ nou
A o X X% 24 2811 A QM Y (]
th  thou /wl wai lyl  yay /h/ huk /u/ un
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 » E EHF T TPfe T T 2 ZR
i /ph/  phom /ol otiya /gl gok /jh/ jham
< A T ¥ z cfe x I I
It/ rai /bl ba il jil /d/ dil /gh/  ghau
T T TR
/dh/ dhau /bh/ bhom

Table No. 2: The 27 letters

The first letter of this system is kok H /k/ which represents the head and other letters
excluding nine letters, denote other body parts. This arrangement of letters does not separate
vowels and consonants as in the other major Indian languages. Meitei Mayek script contains
three vowels and twenty four consonants. Other vowel letters are derived from the three vowels
with some particular secondary symbols. The vowels are not represented by a picture as

specified for the consonants and are not presented in a systematic way.

This traditional way of representing the letters is not logical in the world of modern
technology, modern methods and techniques. The teaching of Meitei Mayek script is to be
revisited based on linguistic principles which help in analyzing and teaching language in a

scientific manner.

3. Rearrangement of Meitei Mayek Script Letters

Instead of presenting the Meitei Mayek script letters as shown in the above three
presentations (in table no. 1), which will not serve the purpose of teaching and learning fruitfully,
a new way of presenting the script is suggested here in this paper. The script is to be divided into
vowels and consonants as given in most of the Indian languages. This will help in learning the
letters of the script of other languages as well as a spin-off sequel. Since the school children learn
Hindi as third language in this way, the suggested classification will help them in learning

Manipuri and Hindi.

3.1. Vowels
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In the traditional arrangement and method, there are three pure vowels, namely, T /o/, %
/i/, and &% /u/ which are taught along with other consonants. The six vowels, viz., T /a/, Te /e/,
T’ /oi/, T /o/, W /ou/ and T /an/ are taught as vowel sounds derived from the letter otiya T

/a/ in the traditional method.

Out of these nine, T /o/, T /a/, % /i/, % /u/, Te /e/ and T° /o/ are vowels; T /oi/ and T’
/ou/ are diphthongs and @’°/on/ is neither a diphthong nor a pure vowel but a combination of
both. Besides these, five more diphthongs are available in Manipuri; they are T /ai/, 8% /ui/,
T’y /oi/, TS /au/ and WT° /ao/. Altogether there are seven diphthongs, namely, T /oi/, T”
/ou/, T'Ss /ai/, &% /ui/, T /oi/, T'K /au/ and TT° /ao/. Thus, there are six vowels, namely, T
/ol, T /a/, % /i/, & /u/, We /e/ and T /o/ and seven diphthongs, namely, T /oi/, T* /ou/, T
/ai/, &% /ui/, TS /oi/, TK /au/ and TT° /ao/ in Manipuri.

Height Front Central Back
High X i S u
Mid T- e T o T o
Low T a

Table No. 3: Suggested vowel chart

3.1.1 Distribution of Vowels

Out of the six vowels represented in table number 3, @ /o/, T* /a/ and TW- /e/ occur as pure
vowels only in the initial position and as combinations with consonants in the initial, medial and
final syllable of a word; % /i/, & /u/ and ©° /o/ occur as pure vowels in all the three positions and

as combinations with consonants in the initial, medial and final syllable of a word.

T /of initial T'T /anan/ ‘baby’
feal’ /mana/ ‘five’
medial i DAl /kappo/ ‘crying’
final i Noairan/ ‘oven/kiln’
T /a/ initial T'C°r /anok/ ‘spectacles’
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medial
final
initial

To /e/

medial

final

% i/ initial

medial

final

% /u/ initial

medial

final

T’ /o/ initial

medial

final

i
3'%'r
gm

Tom T af
RTFf

7 Feoll
I

=
Rl
TR¥
AR
CE’S
gmf

wxef
e T
T RH
ER O
%
XE

TR
e
AT’
ol |

%A T

/kacin/
/laibak/
/nupa/

/ekagari/
/yenbi/
/hamen/

/ice/

/ima/
/mit/
/5-1-ba/
/hayin/
/laphoi/
/mupi/

/uci/
/kurak/
/ya-u-m/
/phomur/
/khau/
/cophu/

loy/

/lon/
/ha-o-rai/
Nairol/
/ca-ha-o/

/tharo/

‘corner’
‘country/soil’

3 b

man

‘bicycle’
‘hen’
‘goat’

‘elder sister’

‘mother’
‘eye’
‘author’
‘house fly’
‘banana’

‘woman’

3

rat’
‘butterfly’
‘mouthful’
‘bed’

‘bag’

‘earthen pot’

‘left side’

‘language’

‘cock’s comb (a kind of flower)’
‘layer’

‘cahao, a kind of black rice’

‘water lily’
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Note: % /i/ and % /u/ individually form one letter words, meaning ‘blood or thatch’ and

‘tree’ respectively.

3.1.2 Distribution of Diphthongs

There are seven diphthongs in Manipuri, namely, T’ /ai/, T'% /ai/, %% /ui/, T’ /oi/, T’
/au/, T /au/ and T'T’° /ao/. Out of these seven, T /oi/ and T” /ou/ are graphically written as pure
diphthongs and the remaining five diphthongs are represented by two vowel sequences. The
three diphthongs @* /ai/, T /ou/ and T's /ai/ occur as pure diphthongs initially; $5% /ui/ and T’%
/oi/ as pure diphthongs initially and medially while the diphthongs T's /au/ and T'T” /ao/ do not
occur as pure diphthongs in all the positions of a word. All these seven diphthongs occur as

combinations with consonants in the initial, medial and final syllable of a word.

a)
T’ /ai/ initial T%'T /aihak/ T
'O /saisokpa/ ‘male singer’
medial TEY /aphaiba/ ‘horizontal’
final 1) /mapai/ ‘heap’
T’ /ou/ initial T'R¥ /auraiba/ ‘read/study’
E /phau/ ‘paddy’
medial TE'¥ /othoubo/ ‘brave, sharp’
final mes” /panthau/ ‘father’
b)
TS /ai/ initial T wC /ain/ ‘law’
M'™T /paijo/ ‘chisel’
medial T =¥ /apaiba/ ‘flying’
final »A /khorai/ ‘barbecue, lattice’
K[% /ui/ initial B|RY /uiba/ ‘doz/nap’
ART' T /huinao/ ‘puppy’
medial THR™T /o-ui-bo/ ‘napping/resilient’
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TRR¥ /o-khui-ba/  ‘faded/withered/wrinkled’

final A% /hui/ ‘dog’
T’y /oi/ initial T’»C-UREIT /oijo-oithok/ ‘benefit’
S RM’K /loipot/ ‘tribute, levy’
medial E T R3¥f /phou-oi-bi/  ‘name of a Goddess’
Y /iroiba/ ‘swimming’
final TE’® /lophoi/ ‘banana’
TS /au/ initial not used

T'%-»'0¥  /lau-khongba/  ‘shout, howl’

(A /pautak/ ‘advice’
medial TA'RY Jarauba/ ‘loud’
final PP IARS /icau/ ‘flood, inundation’
T'T° /ao/ initial not used
BT /kao/ ‘wild bull’
TM'T° /anaoba/ ‘mad’
medial TE'T’Y /ophaobo/ ‘famous, renowned’
final afrx' T’ Nlikcao/ ‘big chain (of neck)’

3.1.3 Cheitap Iyeks (Secondary Symbols of Vowels)

Cheitap Iyeks are secondary symbols of vowels. The vowels T /a/, % /i/, & /u/, Te /e/,

@’ /ai/, W /o/, W’ /ou/ and @ /on/ with their corresponding secondary symbols as found in the

arrangement and method are given below, except @ /o/ which has no secondary symbol.

T I* called as T W /atop/
» 1Tl called as ST /inop/
1) /.1 called as ST /unop/
To /o/ called as Re¥TM /yetnap/
T /% called as X'TW /cainop/
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9

T

1
I
1’1

called as WK TN /otnop/

called as ©’TW /sounap/

called as T /nun/

Since the combination of consonant and vowel represented by secondary symbol form a

syllabic letter, their distribution is given in the initial, medial and final syllables.

Examples:

T /Y

» /I

T’ /7

initial
medial

final

initial
medial

final

initial
medial

final

initial
medial

final

initial
medial

final

initial
medial
final

initial

il
TT'¥
N~

©arem

BTR'
TA-TOFD

—

kA

e
TR
o’e’®

14

E

/kay/
/anaba/

/ima/

/tin/
/lairik/
/napi/

/cuhi/
/omuba/

/moaku/

/len/
/taren/

/ice/

/kainya/
/ohai-osin/

/mahai/

/lon/
ljogoy/
/sono/

/phau/

‘mosquito’
‘patient’

‘mother’

‘saliva’
‘book’

‘grass’

‘sugarcane juice’
‘black’

‘owl’

‘hail’
‘spinning wheel’

‘elder sister’

‘bride’
‘learned, scholar’

‘education/skill’

‘language’
‘dance’
‘crank, mentally disorder’

‘paddy’
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medial TC’¥ /onaubo/ ‘tender’

final oA pod /ninthau/ ‘king’

T /) initial if /kankhu/ ‘dry cough’
medial TH ¥ /okanba/ ‘dry’
final Y i /ikon/ ‘draught’

3.2 Consonants

As per the Manipur Government Gazette Number 33, April 22, 1988, there are 27 letters
called ‘Iyek Ipi’. They are | /k/, @ /s/, € /I/, & /m/, W /p/, T /n/, ¥ /c/, ° /t/, & /kh/, 40 /y/,
& /th/, R Iwl, R Iyl, Z /h/, & lu/, = /i/, & /ph/, T /o/, T /g/, Z /jh/, & /t/, ¥ /bl, T /j/, & /d/,
& /gh/, T /dh/ and 7T /bh/ which are arranged neither by point or manner of articulation of the
letters nor in a logical way separating vowels and consonants. Definitely, this is an

unquestionable native traditional way of arrangement of letters.

Since the letters 8§ /u/, % /i/ and T /o/ which are vowels are rearranged, we have 24
Mapung Mayek or Iyek Ipi ‘consonants’ left, viz., & /k/, © /s/, € /l/, & /m/, W /p/, T /n/, X
e/, ° It/, & /kh/, @l /y/, & /th/, R /wl, ® Iyl, Z /h/, E /ph/, T /g/, Z /jb/, & /1/, ¥ /bl, T /j/, &
/d/, & /gh/, T /dh/ and 7T /bh/.

These consonants are to be rearranged as per the point and manner of articulation. This
arrangement will help to know the point and manner of articulation and will help in learning

them easily.

3.2.1 Rearrangement of Consonants
i} » e = Al
/k/ /kh/ g/ /gh/ Iyl
X - 4 z -
Ic/ - il fih/ -
® & R g (¢4
It/ /th//d/ /dh/  /n/
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m E ¥ I e
Ip/ /ph/ /bl /bh/  /m/
42} fr c N -
Iyl It/ n Iwl
- (V) A - -
Is/ /h/
Manner  of | Aspirated/ Bilabial | Post- Alveolar | Palatal | Velar
Articulation Unaspirated dental
vl vd |vl vd |Vl vd | vl vd | vl vd
Stops unaspi. m T|I® = X T |E T
p b |t d c jlk g
aspi. M| & d 2 r kR
ph bh |th dh jh [ kh gh
Nasals e (4 ol
m n )
Fricatives V) A
s h
Lateral c
1
Flap f
r
Approximants N R
w

Table No. 4: Manipuri Consonants Chart

3.2.2 Distribution of Consonants

Out of twenty four consonants, only twelve consonants, namely, Wl /p/, ¥ /t/, X /c/, T

and finally; four consonants, namely, 3T /bh/, d/dh/, 2 /jh/ and & /gh/ occur only initially.
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3.2.2.1 Bilabial Stops Yt /p/, E /ph/, ¥ /b/, 71 /bh/
Voiceless Bilabial Stop W /p/

initial ) "4 /pat/ ‘lake’
medial T’ ¥ /apanba/ ‘foolish’
final & /morup/ “friend’

Aspirated Voiceless Bilabial Stop E /ph/

initial Ef O /phomuy/ ‘bed’
medial CE’® /laphoi/ ‘banana’
final not used

Voiced Bilabial Stop ¥ /b/

initial el /bora/ ‘gunny bag’
medial S RIr /laibak/ ‘fore head’
final not used

Aspirated Voiced Bilabial Stop ¥T /bh/

initial T /bhut/ ‘ghost’
medial not used
final not used

3.2.2.2 Post-dental Stops /t/, /th/, /d/, /dh/
Voiceless Post-dental Stop ¥ /to/

initial Yeae /tondon/ ‘glow worm’
medial mYT /katon/ ‘lazy fellow’
final QRrCfy /sumjit/ ‘broom’

Aspirated Voiceless Post-dental Stop & /th/
initial LFR’S /thommoi/  ‘heart’
medial R&KoI-TH’YS /mothel-lukoi/ ‘dishes’
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final not used

Voiced Post-dental Stop 3 /d/

Initial RET /dukan/ ‘shop’
medial veIe /tondan/ ‘glow worm’
final not used

Aspirated Voiced Post-dental Stop d /dh/

Initial ae /dhatu/ ‘metal’
medial not used
Final ma /gadha/ ‘donkey’

3.2.2.3 Palatal Stops /c/, /j/, /jh/
Voiceless Palatal Stop X /co/

initial Xe'm /coran/ ‘dragon fly’
medial RHJ /icel/ ‘water current’
final KX /comac/ ‘spoon’

Voiced Palatal Stop T /j/

initial R ljogoy/ ‘dance’
medial TAR /khojai/ ‘cheek’
final TATC /johaj/ ‘ship’

Aspirated Voiced Palatal Stop 2 /jh/

initial FA /jhan/ ‘cymbal’
medial not used
final not used

3.2.2.4 Velar Stops /k/, /kh/, /g/, /gh/
Voiceless Velar Stop H /ko/
initial HTH /kalom/ ‘pen’
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medial ol ifig /haikok/ ‘chest nut’
final Yfer'r /tinkhak/ ‘caterpillar’

Aspirated Voiceless Velar Stop ¥+ /kho/

initial refm /khajin/ ‘prawn’
medial = /mokhon/ ‘sound’
final not available

Voiced Velar Stop v /go/

initial TRT /gyan/ ‘knowledge’
medial TR ljogoy/ ‘dance’
final not available

Aspirated Voiced Velar Stop & /gho/

initial Fof /ghari/ ‘clock/watch’
medial not used
final not used

3.2.2.5 Nasals /m/, /n/, Iy/

Bilabial Nasal fe /m/
initial RTH /manam/ ‘smell’
medial Ef O /phomuy/ ‘bed’
final CH /lom/ ‘land’

Alveolar Nasal T /n/

initial CEm /nakon/ ‘ear’
medial XTImO /conam/ ‘garlic’
final gt Nan/ ‘war’

Velar Nasal oAl /n/
initial Al /mamu/ ‘lata fish’
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medial PORR /tonkhay/ ‘half’

final ARfm /hayin/ ‘fly’
3.2.2.6 Fricatives /s/, /h/
Alveolar Fricative © /so/
initial O /som/ ‘hair’
medial NV /isin/ ‘water’
final R R0 /mohades/ ‘continent’

Velar Fricative A /h/

initial 7 W /haudon/ ‘cat’
medial kAT /mohak/ ‘he/she’
final not used

Alveolar Lateral © /l/

initial g nefr Nairik/ ‘book’
medial MC-H /palem/ ‘mother’
final RTII /monil/ ‘vapour/steam’

Alveolar Flap 8" /1/

initial LRI /rumal/ ‘handkerchief’
medial i iy /kurak/ ‘butterfly’
final not used

3.2.2.7 Approximants /w/, /y/
Bilabial Approximant N /w/

initial NN /wai/ ‘paddy husk’
medial SRR Nloway/ ‘village’
final not used

Palatal Approximant %2 /y/
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initial 7433 /yum/ ‘house’
medial BER % /moayai/ ‘middle’
final AR /mohay/ ‘result’

3.2.3 Lonsum Iyeks (Pure Consonants)

In the traditional method there are eight ‘Lonsum Iyeks’, i.e., pure consonant forms,
namely, T /k/, I /I/, ® /m/, W /p/, © /n/, ¥ /t/, T /y/ and % /i/. In fact, % /i/, as mentioned
earlier, is a pure vowel and it should not be included in the Lonsum Iyek. Hence, there will be

only seven Lonsum Iyeks.

The combination of the pure consonants with the vowel, T /a/, is given below.

T+T>H kI + /ol > [ko/

J+T>C N+ 1ol > s/
F+T>Rk /m/ + /a/ > /ma/
MWM+T > Ipl + 1af > Ipa/
T+T>CT /n/ + /o > /na/
K+T>P It + 1ol > Itof
O+ T > yl + lal > Ina/

Out of the 24 consonants, 7 consonants discussed above have pure consonant forms and
the remaining 17 consonants, namely, © /s/, ¥ /c/, » /kh/, & /th/, R /w/, ® /y/, 7 /h/, & /ph/,
™ /g/, 2 /jh/, & /t/, ¥ /bl, T /j/, & /d/, & /gh/, T /dh/ and 7T /bh/ do not have pure consonant
representations. The 7 pure consonant forms, viz., I /k/, I /1/, ¥ /m/, W /p/, © /n/, ¥ /t/ and T
/n/ will be pronounced as /ik/, /il/, /im/, /ip/, /in/, /it/ and /iy/ respectively. The remaining 17
consonants will also be read in the same way. The vowel /i/ is added before them for easy
pronunciation of the pure consonants. The Manipuri way of reading the pure consonants is like

kok lonsum for /k/, lai lonsum for /1/, etc.

4. Teaching Combination of Consonants and Vowels
The combination of consonants and vowels are taught with pure consonants normally as
)T /ik/+ T /o/ > B /ko/
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Example: H T o /kokcen/ ‘ant’

ii) T /ik/ + T /a/ > ®E" /ka/
Example: il /kan/ ‘mosquito’

iii) T /ik/ + % /i/ > @ /ki/
Example: BEfT /kin/ “fist’

iv) T /ik/+ & /u/> B /ku/
Example: H /ku/ ‘coffin’

v) T /ik/ + We /e/ > W /ke/

Example: i /kege/ ‘caster’

vi) T /ik/ + T° /oi/ > &® /koi/

Example: i /kai/ ‘tiger’

vii) T /ik/ + T° /o/ > ®® /ko/
Example: H'T /kok/ ‘head’

viii) I /ik/ + T~ /oi/ > B /kou/
Example: we /kouna/ ‘a kind of reed’

Since Meitei Mayek does not have pure consonant forms for 17 consonants, the

traditional way of combining them is suggested here with the consonant E /ph/.

1) E /ph/ + T /o/ > E /pha/

Example: ERT /phomuy/ ‘bed’
ET /phak/ ‘mat’
TEY /ophabo/ ‘good’
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ii) E /ph/ + T /a/ > E" /pha/

Example: E'Tcf
ORFE"3f
YfRE

iii) E /ph/ + % /i/ > Ef /phi/

Example: Ef3
TETR
INU|

iv) E /ph/+ & /u/ > E /phu/

Example: EOMT
SEK
e

v) E /ph/ + We /e/ > Eo /phe/
Example: BTN
HHEK

HE-L HEoK

vi) E /ph/ + T /oi/ > E /phai/

Example: ETT
TE'Y
H'TE

vi) E /ph/ + T /o/ > E° /pho/

Example: 'S
E°ef
HE'S

/phagi/
/samphabi/
/timpha/

/phiral/
/nophidu/
/innophi/

/phunga/
/iphut/
/cophu/

/sendal/
/comphet/

‘joke’
‘hair pin, hair clip’

‘water leech’

Gﬂag’
‘(that) your cloth’

‘a type of shawl worn by the Meitei women’

‘fireplace inside the kitchen’
‘spring’

‘earthen pot’

‘slipper’

‘less spicy’

/kuphet kaphet/ ‘twinkling’

/phoigon/
/aphaiba/
/kakphai/

/phola/
/pholi/
/kophoi/

‘thigh’
‘horizontal’

‘leech’

‘a kind of sweet’
‘silt’

‘pomegranate’
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vii) E /ph/ + T" /ou/ > E /phou/

Example:

ET
[~
TE'S

/phougoi/
/phoura/
/aphauba/

‘granary’

‘a kind of big winnow’

‘dried up (in the sun)’

As given above all the consonant plus vowel combinations will be taught.

5. Method of Reading the Combination of Consonants and Vowels

The traditional way of reading the combination of consonants and vowels in Meitei

Mayek script is given below in (a) and the way of reading in Bengali script is given in (b):

T H il

(a) a atop kok atop kok atop > ka
(b) sora okar ko okar ko okar > ka

» f H f mf

(a)1 inap kok nap kok inap > ki
(b) rasai rosaikar ko rosaikar ko rasaikar > ki
% . H . H

(a) un unop kok unop kok unop > ku
(b) rasau rosaukar ko rosaukar ko rasoukar > ku
To o H o Mo

(a)e yetnap kok yetnap kok yetnap > ke
(b)e ekar ko ekar ko ekar > ke

T v - v T

(a) a1 coinop kok coinap kok cainop > koi
(b) a1 aikar ko aikar ko aikar > kai
T’ ® H ® i

(a)o otnap kok otnap kok otnap > ko
(b)o okar ko okar ko okar > ko

T % - % o

(a) ou saunap kok saunap kok saunap > kou
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(b) au oukar ko oukar ko aukar > kou

T’ ’ H ’ [

(a) oan nuy kok nuy kok nuny > kag

(b) oy snupsar ko snupsar ko anunsar > kop
Table No. 5

This way of reading will be confusing and taking lots of energy for the mother tongue
and second language learners as well. Because of this reason, this article proposes a simple way
of reading the combination of consonants and vowels which will simplify the concept of the

combination and the formation of graphic representation.

6. Reading the Spelling of a Word
The traditional way of reading the spelling of a word is by the names of the letters in the
word. For example, BT (kok) is read as ‘kok otnap kok lonsum’ and YTCRT (tondon) is read as

‘til na lonsum dil na lonsum’.

This article proposes reading of the letters by their pronunciation in a word to spell it.
Furthermore, one should remember that they are syllabic letters which should be read together
(Thirumalai, 1976). This will facilitate the learners to remember the letters and their
pronunciation. When pure consonants are spelt, the vowel /i-/ will be used to pronounce pure
consonants without which they cannot be uttered. For example, B’ (kok) will be read as ko-ik >
kok and ¥TRE (tondon) will be read as to-in-do-in > tondon. This can be compared with the
English way of reading the spelling of a word. For example, the English word ‘banana’ is read as

‘b-a-n-a-n-a’.

Manipuri has secondary symbols for each vowel, so it is better to teach the syllabic letters
to spell a word. It is to be noted that in Indian languages each letter is a syllabic one when used
in words unlike English where it is alphabetic. The above word banana (¥C'T") will be read as
‘ba-na-na’ in Indian languages including Manipuri. Similarly, thowanmicak (&KX CRIX'T) will
be spelt as tho-wa-in-mi-ca-ik but read as tho-wan-mi-cak > thowanmicak which has four
syllables and spelt not as ‘thou wa atop na lonsum mit inop cil atop kok lonsum’ as in the
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traditional way of reading. Reading by syllabic letters will make the students to understand the
syllabic system of a word. It will save energy, i.e., economy of speech. Further, this will help in

learning other Indian languages also which are read as suggested above.

Example:
SR CRIXT /thowanmicak/ ‘star’
Spelt as &-R-C-kf-% - /tho-wa-in-mi-ca-ik/ and read as &-X C-kf-X T /tho-wan-mi-cak/

e AT¥ /korouhanba/ ‘sun’
Spelt as H°-8""-7-C-¥ /ko-rou-ho-in-ba/ and read as H’-8""-AT-¥ /ko-rou-hon-ba/

R'eE ¥ T /moitrobak/ ‘land of the Meiteis’
Spelt as &*-°f-¥ - /mai-tra-ba-ik/ and read as F'-¥&-¥ T /moi-tra-bak/

CIOLAE /ninthomtha/ ‘winter’
Spelt as Tf-W-&-F-& /ni-in-tho-im-tha/ and read as TIOM-LF-& /nin-thom-tha/

E'wefOE” /laininthou/ ‘name of a God’
Spelt as €'-5%-Cf-M-&” /la-i-ni-in-thou/ and read as € %-CfW-%~ /lai-nin-thou/

7. Benefits of Rearrangement of Vowels and Consonants
The following are the benefits of the rearrangement of vowels and consonants as
suggested above:
(1) The students will be very much clear about the alphabet of Manipuri language.
(11) It will simplify the learning of pronunciation and the spelling of Manipuri words.
(ii1) It will help the students to learn any other Indian language.
(iv) The non-Manipuri speakers who have learnt either Hindi or any other Indian Language

will find the Manipur script easier to learn.

8. Conclusion
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The traditional arrangement of letters in the Meitei Mayek alphabet is not logical and the
methods of spelling and reading a word are complex for the first and second language learners of
Manipuri. In this context the proposed new way of arrangement, spelling and reading will benefit

to a greater extent.
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